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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

1.1 RATIONALE   

When studying functional grammar, many grammarians have 

mentioned to processes such as material, mental, behavioral, verbal, 

relational, and existential ones which have been discussed partly and 

separately by many linguists. Moreover, there have many elements 

that denote the ‘processes’ of changing. They can be the natural, 

gradual, positive, negative, sudden, time, or space changes whose 

structures are various. However, they are not mentioned and studied 

to have a clear view of common linguistic features of  elements 

denoting the ‘processes’ of changing in the light of functional 

grammar. That is the reason why ‘An Investigation into Linguistic 

Elements Denoting the ‘Processes’ of Changing in English and 

Vietnamese is chosen as my linguistic research paper. 

1.2 AIMS AND OBJECTIVES 

1.2.1. Aims 

The study is aimed to recognize the category of vocabulary 

and grammar which are used to express the meaning of change from 

the view of Halliday. It not only provides Vietnamese learners with 

differences and similarities on linguistic features of these elements 

denoting the ‘processes’ of changing in both languages and but also 

offer some suggestions in language learning and teaching especially 

in translation work. 

1.2.2. Objectives 

This thesis is expected: 

- to identify the linguistic frame work in which the linguistic 

features denoting the ‘processes’ of changing, to systematize these 
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features into syntactic and semantic elements in the changing 

‘processes’ in English and in Vietnamese. 

-  To find out the similarities and differences of these elements 

in English and Vietnamese. 

- To have some implications for using or interpreting these 

elements in written and spoken in both languages.  

1.3 RESEARCH SCOPE 

This thesis limits to a sub-area of F.G. theoretically and 

focuses on the syntactic and semantic features of the elements 

denoting the ‘processes’ of changing to withdraw the linguistic 

framework relating to natural,gradual, time, space, sudden, positive 

and negative changes in English and Vietnamese on sources such as 

stories, diaries and newspapers in English and Vietnamese.  

The contrastive analysis of these elements in English versus 

Vietnamese is presented. 

1.4 RESEARCH QUESTIONS 

1. What are syntactic and semantic features in the ‘processes’ 

of changing from the view of Functional Grammar? 

2. What are similarities and differences between the syntactic 

and semantic features denoting changes in English and Vietnamese? 

3. What are implications of the elements denoting the 

‘processes’ of changing in teaching and learning English? 

1.5 ORGANIZATION OF THE STUDY 

Chapter 1 Introduction  

Chapter 2 Review of Literature and the Theoretical 

Background 

Chapter 3 Research Methodology and Research Design  

Chapter 4 Findings and Discussions  

Chapter 5 General Conclusions and Implications 
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CHAPTER 2 

REVIEW OF LITERATURE AND THEORETICAL 

BACKGROUND 

2.1 REVIEW OF LITERATURE 

Halliday, M.A.K [13], in “Introduction to Functional 

grammar”, introduced six types of processes in the part of clause as 

representation. Furthermore, he explores the different types of 

process that are built into the semantics of English, and the particular 

kinds of participant role that are systematically associated with each 

other. 

Hoàng Văn Vân has mentioned the way to identify the mental 

processes in Vietnamese. He stated some aspects that determine the 

differences of mental processes from other processes.  

2.2 THEORITICAL BACKGROUND 

2.2.1 Language, Context, Grammar and Meaning  

2.2.2 Metafunctions of Language 

2.2.3 The Grammar of Experiential Meaning: Transitivity 

2.2.3.1 Process, Participant and Circumstance 

In the concept of Transitivity found in Halliday’s introduction, 

there are three components  

(i) Relational identifying process 

(ii) Participants in the process 

(iii) Circumstances associated with the process  

2.2.3.2 Types of Process 

There are six different process types together with associated 

participants are identified by Halliday:  

1) Material: doing bodily, physically, materially  

2) Mental: sensing emotionally, intellectually, sensorially  
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3) Relational: being equal to, or some attribute of  

4) Verbal: saying lingually, signaling  

5) Behavioral: behaving physiologically and psychologically  

6) Existential: existing there exists  

2.2.4 Identification of Elements Denoting the ‘Processes’ of 

Changing in English 

The ‘processes’ are not only verbs but also any elements which 

may associate with another linguistic elements denoting the 

‘processes’ of changing. From short stories, novels, diaries and 

newspapers in English and Vietnamese we can find some more 

typical verbs such as:  turn , turn into, turn out, grow, get, go, come, 

come out,  fall,…as typical illustrations about verbs denoting the 

‘processes’ of changing .  

Elements which refer to ‘changes’ are not only recognized by 

their lexical meanings but also by syntactic features through the 

framework of the use of structures, tenses, aspects, words or phrases 

expressing the meaning of sudden, gradual, natural, space, time, 

negative or positive changes.  

[2.4]  Tom was about to take refuge in a lie, when he saw two long 

tails of yellow hair hanging down a back. [44, p.58] 

2.2.5 Identification of Elements Denoting the ‘Processes’ of 

Changing in Vietnamese 

Vietnamese people are familiar with using process verbs of 

changing are “trở nên, trở thành,hóa thành,biến thành, biến hóa, hóa 

ra.’ [62: 264] and ‘ ñổi sang, chuyển sang, ngã sang, sinh, thành, 

ñâm ra….”  

[2.10] Trời chiều ñã ñổi sang tím nhạt. [81, p.81]  
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The verbs like chìm, phát, tái,… are used to show the changes 

by themselves and when combined with the support of some particles 

such as dần, lên, ñi, ra…, they create more support to the readers in 

perceiving the meaning of ‘changes’  in positive, negative, quick or 

gradual changes. 

[2.16] Chúng tức tối tưởng phát ñiên lên. [83, p.61] 

The circumstances of  time like ‘mới ngày nào, mỗi ngày một 

thêm…’ also help the readers make themselves understood the 

changes of time clearly when they go with the process verbs denoting 

changes. 

[2.21] Ngày xưa ñêm khuya ñi công tác về, vừa qua cơn sốt nặng, 

vừa thoát khỏi tay ñịch, hình ảnh chị ñều là tất cả với em… 

Bây giờ không như vậy nữa  [81, p.14] 

Sometimes, the circumstances of gradation such as ‘ngày 

một…, ngày càng…, mỗi ngày một… combine with the Intensive 

process verbs to express the gradable change of physical or emotional 

state of the Carriers without the presence of process verbs.   

[2.22] Các câu chuyện thương tâm càng ñược kể, giáo hữu càng xúc 

cảm cao ñộ. [83, p.211] 

Any kind of the process containing the circumstances of 

manner such as ‘bỗng, ñột nhiên, bất thình lình, bất chợt...’ express 

the sudden changes on emotions, physic and morality in Vietnamese. 

Furthermore, the Vietnamese also use prepositions denoting space 

change. 

[2.24] Bỗng nhiên sao mình thấy thương Chín lạ lùng.  [81, p12] 

[2.27] Cả ñám tro tung lên bên trên ñống lửa rồi rơi xuống như mưa 

tuyết. [83, p.201]  
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CHAPTER 3 

RESEARCH DESIGN AND METHODOLOGY 
3.1 RESEARCH DESIGN 

English is chosen as the first language and Vietnamese as 

the second one. The study will be carried out by the combination of 

descriptive, quantitive and qualitative approaches. The analysis of 

elements denoting the ‘processes’ of changing in English and 

Vietnamese is based on the description of types of the processes in 

intransitive system listed by Halliday in the view of Functional 

Grammar.  

3.2 RESEARCH METHODS 

The study is based on descriptive, comparative, qualitative and 

quantitative methods in contrastive analysis between English and 

Vietnamese.  

3.3 RESEARCH PROCEDURES 

Materials and samples of the elements denoting the ‘processes’ 

of changing in English and Vietnamese were collected, classified, 

described, analyzed and compared to enable the comparison to find 

out  the similarities and differences in terms of syntactic and 

semantic features.  

3.4 DATA COLLECTION AND DATA ANALYSIS: 

A corpus of 1400 English and Vietnamese samples was set up. 

Not all genres are taken into consideration but the scope of 

investigation is limited to short stories, newspapers, novels and 

published diaries only by native speakers/writers of English and 

Vietnamese. 
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3.5 EXPECTED OUTCOME 

After the discussion of findings based on data analysis- 

noticing similarities and differences between the English and 

Vietnamese language are concerned, we may realize the advantages 

and disadvantages of identifying the elements denoting the 

‘processes’ of changing for Vietnamese learners of English.  

 

CHAPTER 4 

FINDINGS AND DISCUSSIONS 

4.1  SEMANTIC FEATURES OF ELEMENTS DENOTING 

CHANGING ‘PROCESSES’ IN ENGLISH AND 

VIETNAMESE 

4.1.1 Semantic Features of Elements Denoting the 

‘Processes’ of Changing in English 

4.1.1.1 Lexical Verbs Denoting the ‘Processes’ of Changing 

in English 

a. Become 

a1. Become + Adjectives 

a2. Become + Nouns 

b. Turn:  Carrier+ Turn (into) + Attribute 

b1. Turn + Adjectives 

b2. Turn (to) + Nouns 

b3. Turn + into nouns 

b4. Attributor + Turn + Carrier + into +Attribute  

b5. Turn +(direction) 

c. Get 

d. Grow 

f. Fall 
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g. Come  

g1. Come + Infinitive 

g2. Come + Adjectives 

h. Make  

h1. A makes B � (change) adjectives/ bare infinitives 

h2. A makes/(changes)�B 

i. Begin 

Table 4.3 The Appearances of Common Verbs Denoting Change in 

Processes in Transitivity System 

Processes 

         

Verbs                                 
Ma. P Me. P R. P V. P C.P B.P 

Become   +    

Get   +    

Go   +    

Turn into +  +    

Turn… into     +  

Grow   +    

Fall   + +   

Come + +  +   

Begin + +  +  + 

Make    + +  

4.1.1.2 Verbs of Direction Denoting the ‘Processes’ of 

Changing in English  

The category of direction is expressed by means of postverbs 

or coverbs such as turn up,  step out, go through, come in, go out, get 

out of, fly off, fly away, run away… 
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Similarly, the pairs ‘to go, to come’ and pairs of verbs of 

motion such as ‘to go up’ and ‘to go down’; … add the idea of a to- 

and –fro movement in the ‘processes’ of changing which are near to 

the material one. Look at these examples. 

[4.60] The fish swam and pro.  [22, p.3 ] 

4.1.1.3 Circumstances Denoting the ‘Processes’ of Changing 

in English 

a. Circumstances of Manner Denoting Change in English 

a1. Sudden Change in English  

The circumstances of manner signaling immediacy such as 

suddenly, all of a sudden, presently, suddenly, shortly, at once, 

immediately, quickly… 

a2. Gradual Change in English 

The presence of the circumstances of manner and the 

circumstances of gradation like step by step;  little by little;  

gradually; slowly; … express adequately the slow or gradual increase 

or decrease in the processes of physical or emotional state of the 

participants.  

b. Circumstances of Time in Denoting Change in English 

In English, with the support of circumstances of time such as 

from time to time, day after day,…. sometimes…, the ‘processes’ of  

time changing is expressed. 

4.1.1.4 Phrases Denoting the ‘Processes’ of Changing in 

English 

a. Negative Change 

[4.85] His face lit up with the thought, now he lapsed into suffering 

again as the dry argument was resumed. [44, p.44]   

b. Positive Change 
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[4.87] But the gloom of Lydia’s prospect was shortly cleared away. 

  [1, p.215]  

c. Natural Change 

[4.91] In order to make a man or a boy covet a thing, it is only 

necessary to make the thing difficult to attain. [44, p.17] 

         d. Sudden Change 

[4.94] The fresh-crowned hero fell without firing a shot. A certain 

Amy Lawrence vanished out of his heart. [44, p.21] 

e. Gradual Change 

[4.98] The idea soon reached to conviction, as she observed his 

increasing civilities towards herself. [1, p.85] 

f. Space Change 

[4.105] The drooping tail lifted and wagged.  [44, p.44]   

g. Time Change 

[4.112] She had proudly spurned only four months ago would now 

have been gladly and gratefully received. [1, p.289]  

Table 4.6 The Appearance of the Elements Denoting Change in the 

‘Processes’ of Changing 

Elements denoting change 
‘Processes’ 

Verbs Adverbs phrases 

Natural change +  + 

Sudden change + + + 

Time change + + + 

Space change +  + 

Gradual change + + + 

Negative change +  + 

Positive change +  + 
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4.1.1.5 Conclusion 

4.1.2 Semantic Features of Elements Denoting the 

‘Processes’ of Changing in Vietnamese 

4.1.2.1 Verbs Used in Denoting the ‘Processes’ of Changing 

in Vietnamese 

(a) Verbs + Adjectives  

[4.114] Câu chuyện ñột nhiên trở nên căng thẳng gay go. [71, p.130] 

(b) Verbs + Nouns 

[4.117] Lòng dạ bà sáng như ban ngày, thật thà và mộc mạc nên bà 

dễ dàng trở thành nạn nhân. [44, p.151] 

(c) Causative Verbs 

[4.120] Tôi giẫm phải chân một ñứa con gái bên lớp 8A1khiến nó la 

oai oái. [47, p.17] 

(d) Lexical Verbs  

[4.124]  Tiết trời ñã sang xuân. [82, p.815] 

(e) Verbs of Motion + Adverbs of Direction  

[4.138] Cứ mà ñi tới ñi lui  ngẫm nghĩ về mọi chuyện. 

  [44, p.327]  

4.1.2.2 Adjectives Used in the ‘Processes’ of Changing in 

Vietnamese 

(a) Adjectives + Particles (ñi, lên, lại) 

[4.139] Mẹ già ñi nhiều sau sự kiện ấy.  [72, p.188]   

(b) Adjectives + Particles ( ra, lên) 

[4.147] Nhìn thấy con bọ nó linh hoạt hẳn lên. [44, p.72]  

4.1.2.3 Circumstances Used in the ‘Processes’ of changing in 

Vietnamese 

a. Circumstances of Manner in the ‘Processes’ Denoting 

Sudden Change 
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(a1) In Behavioural Process 

[4.150] Rồi bất giác cả hai ñều bật ra một tiếng thở dài. [44, p.183] 

(a2) In Verbal Process 

[4.152] Tự nhiên nó thấy buồn cười và không nhịn ñược. [71, P.215] 

(a3) In Mental Process 

[4.153] Bỗng nó chợt nhớ ñến bông hoa Păng-xê còn cài trong áo. 

  [44, p.43] 

(a4)In Material Process 

[4.158] Thình lình nó ném khăn ăn lên bàn rồi xin lỗi ñi vào trong 

nhà.  [56, p.28]  

(a5) In Existential Process 

[4.160] Rất kịp thời Tom biến vào gầm giường. [44 ,p.187] 

b. Circumstances of Manner in the ‘Processes’ Denoting 

Gradual Change 

(b1) In Material Process 

The circumstance of manner can be placed before or after the 

process verbs, which do not make the meaning of the sentence 

change.  

[4.163] Từ trong ñám mây, trăng từ từ nhô ra chiếu lên các khuôn 

mặt vàng bệt. [44, p.123] 

(b2) In Existential Process 

[4.169] Cứ thế cuộc sống dần dần hiện ra với một màu xám mờ và 

mát của buổi tinh sương ñang sáng dần lên. [44, p.174] 

(b3)  In Mental Process 

[4.170] Dần dà cô hiểu rằng một người phụ nữ có thể ñược tự tiện 

với chồng mình. [49, p.455] 

(b4) In Relational Process 
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[4.173] Chiếc Rolls-Royce của ông trở thành xe buýt ñưa ñón khách 

từ thành phố. [56, p.60]   

(b5) In Verbal  Process 

[4.174] Giọng ông  ta nhỏ dần. [56, p.41]  

 (b6) In Behavioural Process 

[4.176] Bà bắt ñầu dịu dần. [44, p.156] 

c. Circumstances of Manner in the ‘Processes’ Denoting Time 

Change 

[4.180] Mỗi lần hai người gặp nhau, tình cảm của họ có vẻ cả quyết 

và sắc nét hơn. [49, p.180] 

4.2  SYNTACTIC FEATURES OF ELEMENTS DENOTING 

THE ‘PROCESSES’ OF CHANGING IN ENGLISH AND 

VIETNAMESE 

4.2.1. Syntactic Features of the ‘Processes’ of Changing in 

the Three Principal Types of Processes in English 

a. In Relational Process 

a1. Effective Structures:( with Agent) 

[X  CAUSE; MAKE, CREATE Y < RESULT- STATE>] 

[( X (làm cho, gây ra, khiến cho, tạo ra)Y ] 

[4.188] Knowledge makes great men and good men.  [44, p.38] 

a2.  Middle Structures: (without Agent) 

Because this structure belongs to the middle ones in the 

ergative interpretation, this process is called natural change. 

[X  BECOME; COME; GET; GO; TURN; TURN INTO; 

FALL ;  MAKE  <RESULT-STATE>]   

[X tr ở nên, trở thành X1] 

[4.191] They made a charming couple.  [68, p.129] 

b. In Material Process 
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The subordinate clause take an important part in forming the 

semantics of change and the syntactic meaning denoting time 

changing , which have the equivalent Vietnamese meaning like ‘ 

mới….mà ñã; mới…. thì;  ñang… thì; ñang….  bỗng…’ in the 

emphasis of quick / soon or sudden change in time processes. They 

belong to the material process. 

[4.202] As soon as the first drops touched his lips he laid there a 

young roebuck. [86] 

c. In Mental Process 

 [4.210] The more I see of the world, the more am I dissatisfied with 

it. [1, p.131]  

4.2.2 Syntactic Features of the ‘Processes’ of Changing in 

Subsidiary Types of Processes in English 

a. In Behavioural Process 

[4.217] Suddenly he smiled. [89, p.262] 

b. In Verbal Process 

 [4.223] While she spoke, an involuntary glance showed her Darcy 

with heightened complexion. [1, p.251] 

4.2.3 Syntactic Features of Elements Denoting the 

‘Processes’ of Changing in Vietnamese 

Contrast to the English, Vietnamese is a tenseless language or 

there is no tense in Vietnamese. There are equivalent expressions 

with tenses and aspects in English and (ñã, ñang, bị/ ñược) in 

Vietnamese. 

With the structures like [ ñang/ trong khi/ khi/ ñang lúc…+ 

cú 1, thì/ bỗng/ ñột nhiên, chợt... + cú 2] or [ (Khi/ mỗi khi/ mỗi lần, 

hễ ) + cú 1, (thì, bỗng, là) cú 2 ] in expressing the sudden change in 

the ‘processes’ of changing as follows. 
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[4.226] Đang làm mặt lạ với nhau, ñùng một cái tôi lò mò ñến nhà 

Hiền.  [47, p.37] 

[4.229] Khi xuống tàu và vào dến trong ga thì anh ấy sán ñến ngay 

cạnh. [56, p.56]  

Furthermore, unlike English, there have a lot of structures 

expressing the time changing in Vietnamese with the absence of 

tense such as ‘vừa (mới)… ñã; hôm qua  còn… hôm nay ñã (chỉ 

còn) ...; vừa… thì… or  [(còn) ñang/ ñang (còn) … (thì)… ñã…] 

[4.235] Chỉ một khoảnh khắc trước ñấy cô tin cô ước mong nhiều 

hơn, bây giờ cô bắt ñầu hối tiếc rằng anh ñã ñến. [49, p.319] 

 [4.238] Mọi người ( còn) ñang tắm dưới sông thì nó ñã lên bờ.  

   [51, p.318] 

With the using adverbial pairs such as chưa… mà (ñã); 

chưa… mà sao ñã…; chưa kịp... thì (ñã), time and quick changes in 

the processes are expressed. 

[4.239] Chưa kịp nghĩ Tom ñã hào hển nói. [44, p.305] 

Another frameword that denotes the time change is ‘lúc A lúc 

B’;  or ‘khi A khi B ’ in which  the element A often has opposite 

meaning to element B. 

[4.243] Tiếng người văng vẳng nghe lúc ñược lúc không. [56, p.28] 

Hoang Van Van suggested that there is a close co-locative 

relationship between verbs of actions, especially verbs of directions 

with elements that Nguyen Kim Than (1977) and Nguyen Dinh Hoa 

(1979) called verbs of directions like ‘ñi, ra, lại, lên xuống, vào, 

ñến..’ as the criteria to identify the process of ‘doing’.  

(a) With Coverbs 

[4.249] Từ trên gò cao già làng bước xuống. [85, p.161]   

(b) Without Coverbs 
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In some cases , Vietnamese people use only  motion verbs with 

the circumstances to denote direction changes  in the space as follows  

[4.259] Anh ñi lòng vòng ñầu này ñầu nọ làm ra vẻ ta là nhất. 

   [52, p33] 

4.2.3.1  The Appearance of the Linguistic Elements Denoting 

Changes in Material Process  

4.2.3.2 The Appearance of the Linguistic Elements Denoting 

Changes in Mental Process   

4.2.3.3  The Appearance of the Linguistic Elements Denoting 

Changes in Relational Process  

4.2.3.4  The Appearance of the Linguistic Elements Denoting 

Changes in Behavioural Process  

4.2.3.5  The Appearance of the Linguistic Elements Denoting 

Changes in Verbal Process  

4.3. A COMPARISON OF THE ELEMENTS DENOTING THE 

‘PROCESSES’ OF CHANGING IN ENGLISH AND 

VIETNAMESE. 

4.3.1 Similarities 

Semantically and syntactically the above result verbs can 

associate with Attributes which are either adjectives or nominal 

groups in both languages with the expression of physical or mental, 

desirable or undesirable state results of changing. 

Similarly in English, Vietnamese process of this type is 

equated with a verb plus a circumstances of manner whose position 

can be changed in the process but its meaning may not change. 

Another similarity between the two languages is the ways of 

forming positive or negative meanings in the ‘processes’ of changing. 

with some connective words such as but, instead, on the contrary ….  
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Besides the verbs of becoming, there have many expressions 

denoting changes from positive state to negative one in the 

‘processes’ of changing with the contribution of some lexical words.  

4.3.2 Differences  

In English, the presence of the process verbs is inevitable, 

especially the verbs like get, go, or grow are strictly obligatory and 

how the changes in the process is depends on the meaning of the 

attributes that followed the verbs whereas in Vietnamese the process 

verbs are not obligatory in the ‘processes’ of changing in Vietnamese 

providing that the adjectives plus some particles like ra, ñi, lên, lại, 

phát, nhanh, rồi, dần...is used in denoting the changes of age, 

physical growing, the color or the sudden changes, the meaning of 

change is also presented by some particles such as  ñâm, ñâm ra, 

sinh, sinh ra, ñổ, nổi to express the sudden state of change.   

In Vietnamese the changes of the processes can be perceived 

with the support of circumstances of time, circumstances of 

gradation, circumstances of manner or the gradable words ‘ ngày 

càng, càng lúc càng, mỗi lúc một + tính từ or ‘bỗng, bỗng dưng, tự 

nhiên….+ tính từ)’ though there is not the presence of the process 

verbs which are obligatory in English. 

Tenses and aspects are used to express the ‘processes’  of 

changing in English. However, Vietnamese is a tenseless language. 

That is the reason why words or phrases plus some particles such as 

ñang… thì, ñang… bỗng, vừa… ñã, mới…. (mà) ñã…; chưa… mà 

ñã… are often used to denote the changing in the two processes. 
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CHAPTER 5 

CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS 

This chapter presents general conclusions on similarities and 

differences of the ‘processes’ of changing in the two languages: 

English and Vietnamese. 

5.1 GENERAL CONCLUSIONS 

a. The ‘processes’ of changing in both languages can be 

identified not only by the variety of verbs that carrying the meaning 

of change but also by the other linguistic elements such as words, 

phrases, sentences or even clauses denoting change meaning. 

Elements denoting this kind of ‘processes’ in English and 

Vietnamese are expressed semantically and the lexical meaning of 

the elements denoting the ‘processes’ of changing in both languages 

is nearly the same. Much more semantic equivalents in Vietnamese 

are preferred because the ways of expressions of Vietnamese people 

are descriptive, expressive and emphasizing.  
b. Semantically, verbs denoting the ‘processes’ of changing 

in English and Vietnamese relied basically on semantic criteria, 

which exist correspondences between the two languages, they are 

able to express the same actions, state with the same meaning in 

different language. Moreover, there is no big differences between the 

result verbs denoting change in the two languages. In other words, 

most of them are lexical verbs carrying the change meaning of the 

processes when they are used in such kind of these clauses to 

describe the emotional, physical and moral state change.  

c. The semantic variety of Vietnamese verbs that used to 

realize the ‘processes’ of changing in Vietnamese is illustrated to be 
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more multimeaning than in English, especially in expressing negative 

or positive change. Moreover, they can associate with Attributes 

which are either adjectives or nominal groups in both languages with 

the expressions of physical or mental, desirable or undesirable state 

results of changing. 

d. Some more process verbs denoting the ‘processes’ of 

changing such as come, get, turn, go, grow, fall, begin, make... are 

found besides the verb ‘become’ listed by Halliday. They can 

associate with the attributes such as nominal groups or adjectives. In 

details, the sudden change ‘processes’ can be recognized by some 

typical state verbs such as ‘turn, become,  fall... whereas the verbs 

like ‘ become, get, grow…’ or ‘ come + infinitive’ and ‘begin + 

infinitive’ often denote the gradual change in the processes. In 

addition to that, the natural change is expressed by the verb ‘make’ or  

the space direction change in the processes is also denoted by the 

verb ‘turn’. Especially, we can find that the verb ‘go’ only denotes 

the negative change in the processes whereas the verbs ‘ become and 

turn’ can be used to express in both negative or positive change 

based on  the meaning of the attributes followed them or on the 

contexts and the intension of the speakers.Vietnamese people, 

however; are familiar with using process verbs of changing like “trở 

nên, trở thành, hóa thành, biến thành, biến hóa, hóa ra…’ or ‘ ñổi 

sang, chuyển sang, ngã sang, sinh, thành, ñâm ra, ñổ, nổi, phát…” or 

the adjectives associate with the modifiers such as lên, dần, ñi, rồi, 

ra, lại… to express the meaning of changes. Importantly, different 
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attributes and circumstances that go with result verbs will make the 

meanings of changing in the processes are not the same.  

e. The presence of process verbs is inevitable especially the 

verbs like get, go, or grow are strictly obligatory to express the 

change in emotional, physical and moral state in English, but in 

Vietnamese the ‘processes’ of changing is sometimes are not 

obligatory. They can be expressed without the process verbs. In this 

case, some particles like ra, nhanh, ñi, rồi, lên, lại, … are used with 

the adjectives or the circumstances mỗi lúc một, mỗi ngày một, càng 

lúc…, càng ngày càng…to express the ‘processes’ of changing in 

positive, negative, quick or gradual changes  

f. The ‘processes’ of changing can be classified into seven 

subtypes: natural, sudden, gradual, positive, negative, time and space 

change in English and Vietnamese. Furthermore, most of them exist 

in almost kinds of the six processes listed by Halliday.   

g. In both languages, the presence of circumstances of 

manner or the circumstances of time take important roles in denoting 

change in processes. They can combine with the Intensive process 

verbs to express the gradable, sudden, or time change of physical or 

emotional state of the Carriers without the presence of process verbs. 

Semantically, adverbs such as suddenly, presently, slowly, gradually, 

day by day… used as the optional circumstances are not essential for 

the completion of the clause, but they have an important role in 

denoting the change meaning in the context which make the reader 

understand how are the changes in the clauses.  
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h. Syntactically, the framework of expressing such a kind 

of the ‘processes’ in English is comparatively simpler than in 

Vietnamese. It is showed that much more semantic equivalents in 

Vietnamese are preferred because of the descriptive, expressive and 

emphasizing ways of expression of Vietnamese people. This helps to 

master what we need in translating, in teaching and learning English 

and Vietnamese. 

i. Differences of elements denoting the ‘processes’ of 

changing in English and Vietnamese are in syntactic features. 

Grammatical operation of elements denoting the ‘processes’ of 

changing in each language is rather different. In addition to that, in 

English unmarked present tense is also criterion to distinguish 

elements/verbs denoting the ‘processes’ of changing from others. 

Tenses are used to denote the ‘processes’ of changing, especially the 

‘processes’ of time change with the expression of sudden or soon 

change whereas tense is not particular grammatical category in 

Vietnamese. Unlike English, tense category is not particular 

grammatical category of Vietnamese verbs. Therefore, there are some 

ways of expressing the ‘processes’ of changing in Vietnamese which 

are different from English ones. Some adverbial pairs such as ñang… 

thì, ñang… bỗng, vừa mới… thì ñã…, mới hôm qua còn… mà hôm 

nay ñã…., chưa kịp…. thì ñột nhiên…, hết… rồi lại…, lúc thì… lúc 

thì….. are used to express the psychological meaning of the speakers.  

The word ‘ñã’ is used to emphasize the contrast in time (late-soon) 

between the two processes whereas the particles ‘ thì’ and  ‘bỗng’ 
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express the sudden change of the second action that interrupts the 

first one. 

j. These similarities and differences  reflect the two typical 

aspects of the two languages involved: The similarities show that 

universality in many languages, especially lexical meaning denoting 

semantic areas, here ‘process’ of change is also revealed in these two 

languages . The differences show that although some semantic areas 

in the languages are nearly the same the syntactical features are 

usually different, especially in the two languages which come from 

the different sources.     

5.2 IMPLICATIONS  

An overview of the processes in transitivity to help pupils 

to understand well about English grammar in schools is the teacher’s 

ambition. Pupils themselves are more conscious of meaning and 

function than form in their own language. In addition to that, to some 

pupils, the structural patterns are considered arbitrary rather than 

being related to meaning and function. In teaching grammar, the 

purpose is clear that not only the function and purpose of grammar 

are described but also the way of it should be designed and showed in 

the light of the Experiential Grammar. Therefore,  it is important and 

useful for teachers to implicate functional grammar in English 

teaching and learning and guide the pupils to make grammatical 

analysis when learning grammar. 

The study also provides interesting and new notions on 

experiential grammar not only to most informed pupils but also to the 
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least informed ones. It draws the informed pupils to the analysis 

based on function and meaning. Moreover, it provides something 

accessible to the pupils who are the least informed.  

Furthermore, learning language which involves learning 

how to use the language in a way that makes sense to other people 

who speak the language is more important than learning vocabulary 

and grammar. Therefore, it possible for teachers to introduce students 

explicitly and systematically to many of choices available for making 

meanings about human experience in an English clause. These 

choices include the types of processes and linguistic features. A study 

of these choices reveals how meaning function and structure are 

interrelated. As students explore the functions of each of these 

choices in authentic language, they are exploring experiential 

meaning and the structures which express experiential meaning. 

Experiential grammar is also helpful for helping students to respond 

critically to the text they encounter. The words and the structures 

chosen by producer of texts reveals how they perceive and 

experience what is going on the world. An exploration of experiential 

grammar reveals a great deal about the worldview expressed in a text  

In this thesis, the similarities and differences of structures, 

sentences, words or expressions that express the ‘processes’ of 

changing should be listed in both languages to help the pupils choose 

the most effective ones in expressing their ideas about the changes 

around them. With these materials, the pupils may have chance to get 
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acquainted with not only the semantic meaning and but also some 

frameworks which are often used in denoting changes. 

Especially, this thesis brings learners the knowledge of 

translation. The knowledge of this ‘processes’ of changing type is 

very useful for learners in studying the subject of translation. The 

learners can apply the structures and functions in translating 

effectively. 

5.3 LIMITATIONS OF THE STUDY AND SUGGESTIONS 

FOR FURTHER REASEARCH  

So far, the study based on data collected from short stories, 

newspapers and diaries in English and in Vietnamese, has been 

concerned only with the elements denoting the ‘processes’ of 

changing in English and in Vietnamese and has explored the 

similarities and differences of the ones in both languages. However, 

my biggest difficulty in doing the thesis is the lack of materials which 

are related to my thesis in both theory and practice. Because of  the 

limited time the pragmatic features of the ‘processes’ of  changing 

have not been studied and only semantic and syntactic features are 

mentioned in my thesis.  

Based on the theoretical background available in the 

research, many studies are suggested such as ‘An investigation into 

Range in the ‘processes’ of changing in English and in Vietnamese’ 

or ‘ An investigation into Theme- Rheme structures in the ‘processes’ 

of changing in English and in Vietnamese’ and so on. 


